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Koviaattar
spices, akil smoke, flags etc., when they went to His temple (Fari.i/:5-8).
Kolor - Parlkorkarar (Mahout of an elephant, with a goad)
The angry elephant growing mad, killed the mahout with the goad, and breaking off Its tethering rope, moved about fearfully (Matu.380-383).
Kovaftaalr - Pulavar (A poet) See Kovarttan&r.
KSvatattanar -Pulavar (A poet) See Kovarttanar.
Kovam -Tampalap Piled (The cochineal-insect) The water-fronts beside the tanks in Cola country looked pretty as a picture, as they were covered by the pollen    from    the    bunches   of   katampa flowers, resembling cochineal insects (Ciru.68-71).
KSvarttanar ~ Pulavar (A poet) U.Ve.Ca's edition of Kuruntokai calls this poet 'Kovarttanar' while V.P.'s edition has only cKovarttan§r' as the author of Kuruntokai 66 and 194. The maid called the cassia a stupid tree as it bloomed prematurely mistaking stray showers for the regular seasonal rains, in order to comfort the heroine languishing at the prolonged absence of the hero (Kuru.66). In Kuru. (194) the poet pictures the anguish of the heroine on hearing the roar of thunder in the sky and the cry of the joyous peacocks in response to it.
Koval - Kovalur (A town)
Malaiyaman Tirumutikkari was king of-Kovalur where the drums beat ceaselessly (Akam.35:i4,i5).
Kovala - Ay a (Vocative for "Cowherd")
Lord   Tirumftl    is addressed   as    'Kovala*
cowherd'  (Pari.3:83).
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Kovalar - Ayar (Cowherds)
As the big bulls along with the cows were ruminating under the shade of the flowering trees, the cowherds were busy plucking jasmine
flowers (Puram.339:i-3). Cowherds with wreaths of jasmine flowers adorning their heads, in the Puli country beside the hill called Ceruppu, grazed their cows in the wide grassy pasture-land, while they themselves picked up radiant gems from the rocky wood (Patt.2i:20-2s). As the cowherds repeatedly raised clear notes on their flutes with a mode called Ampal, eventide came on (Kuri..-221,222,230). While their cattle grazed in the wide Mullai tract, cowherds in the evening world string together happily fragrant flowers beside the hill (Akam. 14:7,8,12). Cowherds with a long whistle, in Panatu with herds of milch cows, would in summer dig deeper in the dried up wells, in order to provide drinking water to their cows (Akam. 155:6-9). Cowherds would break up the hard rock and dig wells in order to provide drinking water for their cattle (Akam.321:7,8). At eventide, the tinkling of the bells of the cattle returning home from pasture, would gently sound with the flute-music of the cowherds with crooks in their hands (Nar.69:7~9). In the village of the hero, cowherds adorned with the pakanrai wreaths on their heads,would bringdown mangoes from the trees using sugarcane as a stick (Aink. 87: i~3). The heroine unable to bear the pain of separation from the hero, said: "At eventide, while my heart is in anguish on hearing the flute-music of the cowherds, my collyrium-fed eyes, lovely like flowers, grieve at the absence of my lord" (Kaii.i30:u-i6).
Kovalwr - Tlrukkovalur (A town) Auvaiyar praised Paranar for having ably sung the indescribable greatness of Atiyaman's strength of arms wherewith he conquered and destroyed Tirukkovalur belonging to his enemy and the fortresses besides (Puram.99:ii-i4).
Kovinlttlr - Pacuvinattaiyiitayavar (Cowherds) Cowherds who were the kinsfolk of   the heroine let bulls into the ring, challenging shepherds and cowherds   to   vanquish   their    murderous bull if they could (Kali.i07:i-4). heroine were adorned with bright bracelets wrought with a fretwork of flower-buds (Kali:85:6,7).
